Knroyoei cnoea: mexHiYHUU MepMiH, MepMIiHOORis, MPaHCrIOPMHI Nepese3eHHs,
cmpameaii nepeknady, npssmul rnepeknad, Hernpsamul rnepeknad, npuiomu

K NPOBJIEME NEPEBOOA AHITIMMCKOWU TEPMUHONOIMU B COEPE
TPAHCMNOPTHbIX NEPEBO30K HA YKPAUHCKUIN A3bIK
H.B. ApemeHko

AHHOmMauyusn. TexHudeckul nepesol0 omiu4yaemcsi om Opyaux eudog repegoda
rpeuMyuw,ecmeeHHo cgoeli mepMuHosoauel, Komopas sensdemcs Heombemaemoul
yacmblo nepesodyeckozo rnpouecca. TpaHCNoOpmMHbIe mexHooauu — 3mo cgepa,
Komopasi ce2o0Hsi bbicmpo pa3sueaemcsi 8 €853U C enobanusayuoHHbIM pa3sumuem
obwecmea; 8 pe3ynbmame 4Ye20 CMaHO8UMCS 8ce mpyoHee U2HOopuposamb
Heobxo0umocmb CcO30aHUsi HOBbIX MEXHUYECKUX mepmMmuHos. J[laHHoe uccriedosaHue
ornuckligaem cmpameauu, fexaujue 8 ocHoge adekeamHo20 rnepesoda mepmMuHoO8 cehepbl
MmpaHCropmHbIX MNepe8030K C aHa/uUlCKo20 Ha yKpauHckul f3blik. C amol yesbio
asmopom bbinu  npoaHanusuposaHel 140 npumepos nepesodo8 MmMpPaHCrIoOPMHbIX
MepMUHO8, U3bsSMmbIX MEMOOOM Cri/IOWHOU 8bI6OPKU U3 MEKCMO8 08YX MPaHCrIopPMmMHbIX
geb-calimos. AHanusupysi 4acmomy Uucriosib3yeMbiX rnepesodyeckux cmpameaud, 6blio
0bHapyXeHo, 4Ymo Yauwje 8ce20 Kak mexHU4YecKul rnpuem Ucrosib3yemcsi KasbKupogaHue
(38%). bykeanbHbIl rnepesod bbin ucrionb3oeaH 8 26% 0Ons nepeesoda uccriedyeMbix
mepMuHo8, a 3aumcmeosaHusi — 8 15%. Takue mexHUKU, KaK roucK aKeusasieHma u
mpaHcno3uyus 6binu 3adeticmeogaHbl 8 13% u 8% coomeemcmeeHHO.

Knroyeeble crioea: mexHUYECKUU MEPMUH, MEPMUHOI02Us, MPaHCrIopmHbie
rnepesosKu, cmpameauu rnepesoda, rnpsamou rnepesod, KOC8EHHbIU rnepesod, rnpuems!
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AHomauisa. Y cmammi po3ansdaembcs noHAmMms esghemiamie 8 0inositi aHeniticbKil
Mosi ma criocobu nepedadyi iX yKpaiHCbKo Mo8ot0. [lodaHO Halbinbw pPO3ro8ctoOXeHi
criocobu rnepeknady eehemiamie yKpaiHCbKOK MOBOK | 3icmaesieHHs 3 aHasliliCbKO
Moeor. HaeedeHo 4yimki kpumepii 00 pPO3MeXysaHHsI ma BU3HAYEHHS MEPMIHY.
LocnidxeHo npouec 3amiHU OOHUX crlig, eupasie Ha iHwi Orns noKpauweHHs bi3Hec
KOMyHiKaujii ma IiHmeHcusHicmb rowupeHHs 8 O0inosit aHenilcbkit mosi. 3pobrieHo
ropigHsiribHe O0CIIiIOXeHHS eagheMiaMie aHenilicbKoi ma yKpaiHCbKOI MO8 3 MOYKU 30py
3acobie i criocobie ix ymeopeHHs. PosensHymo esghemiamu 8 pi3Hux cepepax 6isHecy,
0cobnueo 'y €eKOHOMIYHIlU, ¢biHaHcosil, byxaanmepcbKkomy o0bsliKy, MapkKemuHay i
8USIB/IEHO, WO OOHI 3HUKaroMb 3 ro8CsIKOeHHOI Mo8uU, a iHWi, mobmo HO8i 3’a8/15I0mbCs 8
b6i3Hec  filekcuui.  3anporioHogaHo  MemoO  aHanidy  CI08HUKO8UX  OecbiHiyid,

© |I. O. Po32oH, /1.B. KnumeHko 2017
53


mailto:iryna_rozgon@ukr.net
http://orcid.org/0000-0003-0413-4797
http://orcid.org/0000-0003-0413-4797
mailto:farma32@ukr.net
http://orcid.org/0000-0003-0413-4797
http://orcid.org/0000-0003-0413-4797

KOHMeKcmyarnbH020 aHari3y, [ropieHsIbHUU Memod | MmMemod CMmpPYyKMypHO —
ceMaHmuU4Ho20 orucy.

Knroyoei crnoea: esghemiamu, Oinosa mosa, rnepughpas, npogecilHi espemiamu,
criocobu nepedayi, egheMiamu y peKkramysaHHi

AkTyanbHicTb. [lig TepmiHoM "eBdemiamM” B AiNOBIA aHMMINCbKIN MOBI PpO3yMiEMO
3aCTOCYyBaHHSA K CIioBa, Tak i CIOBOCNONYYEHHSA ANA TOro, Wob nNiAMIHUTM NOHATTSA YK
nigibpaTn MmeHw Bpasnuei cnoBa. AKTyanbHICTb NOHATTA “eBdemi3am” nondrae B TOMy,
wob B CKNagHMX  EeKOHOMIYHMX cuTyauisx, B b6isHeci — npuxoBaTw, 3aMiHUTH,
3aByantoBaTu HeNpueEMHi Y1 HebaxaHi Hacnigkum 3a gonomorot cnosa abo Bupaay.
Moro reHe3anc 3aranbHOBIZOMWI: cam TepMiH MOXOAWTbL Bif rpeLbkux cnis "gobpe" Ta
"MoBa". Cno4aTKy BiH THyMayMBCH SIK NPOrofiOEHHS ChiB, WO MalTb A0OpUA 3HAaK,
yTPYMaHHSA Big cnis, WO MaloTb noraHy npukMeTty. [NogibHe TpakTyBaHHS eBdeMiamy
30nmxye noro 3 Taby, ane He 3piBHIOE. Binbl BRyYHiW MoxHa 6yno 6 BU3HaAYUTU
eBemiam K nepecdpasyBaHHs, agXke BOHW MatoTb NoAibHI 03HaKM CNOBOTBOPEHHS 3
€eKCMPeCUBHUM 3HAYEHHSM.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigkeHb Ta ny6Gnikauin. [Nepwi 3ragyBaHHS TepMiHy
BigHOCATLCSA A0 1656 poky B poboTax BiAOMOro aHrfincbLKOro ictopuka i nekcmkorpacda
Tomaca bnayHTa, ge BM3HayeHO TepMiH SK «4yygoBe i Hambinbll CNpUMHATINBE
THyMayeHHa He 3pydHoro crnoa» («a good or favourable interpretation of a bad
wordy), [6, ¢.13]. Tema eBemiamiB He 4OCTaTHBO BMBYEHaA i nuwe y XX-XXI cT. 6yno
nigrotoBneHo uinunm psag pobiT cTocoBHO npobnem eBgEeMICTUYHOT Nekcuku, abo
TOpKalTbCA 11 Yy 3B'A3KY 3 iHWUMW MiHrBIiCTUYHUMK saBuwamu [[aynb ., 1960; Lop
P.O, 1926; Napin B.A., 1961; Kpucin J1.IN., 1996; Kypkos A . C., 1977, HukuTtuHa,
[.H.,2008, LWwuHkapyk B.[, 2011 [5] Ta iH]. OpgHieto 3 BOanux, Ha MOK OYMKY €
dopmyntoBaHHa J1.I1. KpuciHa, e BuM3HayaeTbCcs eBemiaMm SK «cnocié Henpamoro,
nepudpacTUYHOro i Npu LbOMY MOM'AKLIYE MO3HAYeHHA npeameTta, BrAacTUMBOCTI 4y
Ai; [1].

ICHytOTb pi3Hi nornagu woao knacudikauil eBgemiamis, ane 3aranbHa npuyvHa
3aCTOCYBaHHA — NparHeHHs YHUKHYTU HENOPO3YMiHb i KOHJNIKTHOCTI y CnifikyBaHHi. Ha
aymky B. A. JlapiHa, B ii OCHOBY cnifi noknacTtu «couianbHy npupoay eBdemi3miBy i
BUAINSE TPN OCHOBHI TUNK 3a Kracudikauieto:

1) 3aranbHOBXMBaHI eBYeMi3MM HaLiOHANbHOI NiTepaTypHOI MOBMU;
2) Knacosi i npoecinHi eBgemiamu;
3) cimenHo-nobyToBi eBhemiamu. [2]

Y cBoemy ecce 1946 poky "lMonitnka 1 aHrninceka" xopox Opyenn nucas, WO
3annyTaHo-TymMaHHa nosliTM4Ha MoBa crelianbHO BUKOPUCTOBYETbCA AN Toro, Lwob
"OpexHs 3By4ana npaBauBo, a BOMBCTBO Burnsgano npuctonHo" [8]. [Monitukw,
diHaHCKMCTKN, AUNnoMaTK, BIMCbKOBI, odiuiHi ocobun Oyab-AKoro BigOMCTBaA 4w
opraHisauil, a TakoX >XypHasnictm CTpiMKO "HanpaubOoBYKTb", a 4acTo i NpPOCTO
BUragyloTb Taki eBpeMiamu, sKi BigBOMiIKaKOTb yBary Bi HEraTMBHUX SBULL, YM NOLIN.

MeTta pocnigxeHHs1. B OinoBin aHrnincekin Mosi eBpeMi3mMu 3aCTOCOBYHOTLCA Y
pi3HMX cepax, ocobnmMBo KONM MOTPIBHO npuxoBaTU YW AenikaTHO, TONepaHTHO
NnoBiJOMUTM SKYCb iHpopMauito He obpaxarouu i He 3aBgatoumn 6ont. PosrnsHemo
TEeMy Kap’€pHOro 3pOCTaHHs B aHrmincekin mosi: carrier ladder, carrier growth,
promotion, position. [o HenonynsapHux BuAIB OiANbHOCTI BiQHOCATbLCA Npodecii
ABipHWKaA, NpubupanbHuui, npucnyra. B aHrnincbkin MOBi Mamke nNiwno 3 Y>KUTKY CNoBO
‘servant’ i 3amiHeHO Ha 6inbl HenTpanbHi cnoBa ‘housekeeper’ ym ‘cleaning lady’. Ak
npuknag, posrngHeMo CnoBo ‘agent’, dke Mae BigHoweHHs o poboTw i niacunioe,
36inbwye 3HauyuMMmicTb nocaam, abo poboTn fka BUKOHYeTbCS (press agent, publicist —
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nyoniumcT, tax agent —npauiBHUK, KU Npautoe y cdepi nogaTtkiB); crnoBo ‘engineer’
Ma€ 3Ha4vyeHHs npodecii iHXeHep, a Bupa3 ‘exterminating engineer’ — eBemiam 3i
3a3Ha4yeHHsM nNpodoecii 3i caHiTapHo-enigemionoriyHol cnyx6u (a rat catcher), ko mu
HE XO4YeMO MNPUMHU3NTM nNpauiBHMKA SKAW Npauloe Ha HWXKYiM nocagi. Ymmano
TeMaTUYHUX eB(EMI3MIB BUHUKIN 3 METOK MIOHATU MNPEeCcTMXX OKPeMUX Npodecin.
Hanpuknag, nepykapa (barber) cranu HasuBaTtu ‘hear stylist’ un ‘beauty specialist’,
“administrative assistant” a He “secretary,” “associate” Ha “employee.”. lNpauiBHWKM
Knagosuwia TpaguuinHo 6ynm Bigomi sik coffin-maker (TpyHapi), ogHak, NocTynoBO
nepetBopunuca Ha ‘undertaker’, ‘funeral home’ (BnacHukiB, po3nopsigHMKIB GHOpO
noxopoH) ."386upanbHuk cmitta" (dustman, garbage collector, sanitation engineer,
garbology specialist, custodian) npoxogutb y cBoOeMy €BGEMICTUMHOMY PO3BUTKY
cTtagil Big "iHXeHepa caHauil" Ao 'ririeHicTa HaBKOSMIMWIHLOrO cepefoBuulla”, xoua,
HacnpaBsgi, MOBa nae nNpo 3BMYanHOro "ABipHuMKa".

Poarnagatoun eBgemiamm CTOCOBHO Npodecii He MOXHa He 3ragaT, WO cydacHa
AinoBa aHrnincbka MoBa HarnoBHeHa eBdemMiaMmamMin, SKi MatoTb BiQHOLLIEHHS OO BTpaTh
poboTn 4un 6e3pobiTTa, aK npuknag: unemployment, axed, loss of a job, reduction in
force, relieve, redundant, to reduce the headcount, to be selected out, to seek fresh
challenges. Ane, BTpatntn poboty i 6yt 6e3pobiTHUM BinbLu Bpasnuee, HiXX TEPMIH “B
noLwyky poboTtun”, “HOBI MOXNMBOCTI 4M TBOpYMK nowyk”, (between jobs or resting
actor).

He meHLW akTyanbHo0 B Gi3HecoBMX Konax € Tema kopynuii (corruption, Nokia box).
B pinoBux BMAaaHHAX 4acTo 3’saBnsTbCcA eBdemiamu: to give a bribe, money for tea,
money for coffee, beans for the kids, presents, sweeteners (gasaTtu xabap). NMutn van,
abo KaBy € 4YaCTUHOK KynbTypu i TOMy eBeMiaMn JonomaratoTb NpUxoBaTu i He
nokasaTu CTaH KOpynuii B KpaiHi.

[MparHeHHs YHWKHYTU KOHNIKTIB, npuxoBatn gedeKTn, npukpacutn abo gopatu
3HaAYyLLOCTi He BKasyuM Ha BIiK 6yaisni, areHTM 3 npogaxy HepyXOMOCTi
BUKOPUCTOBYIOTb €B(hbeMiaMu ANns Kpawmux HamipiB, HEe HarosfioLwytuYn Ha KOHKPETUL:
Georgian house, ante-bellum, ideal of modernization, period property. ">KBaBun"
KBapTasn o3Hadae ornywnueumn ramip, MicueBiCTb "Ha NignomMi" — WO MIKpOpamoH MoXxe
NOXBanNUTUCS NULE BUCOKMM PIiBHEM 3M0YMHHOCTI, @ MarasuHu, SKi 3HaxogsaTbCcs
"nopy4" — Hacnpaegi po3TalloBaHi 3a ropm3oHTOM. "3pydyHO Henoganik" npu Onwuci,
Hanpwukrag, Bok3arny BUABUTLCHA NPOCTO "3a napy meTpis".

EkcnepT 3 eKOHOMIYHMX MUTaHb, SKWO XOYYyTb NPUXOBATU pearnbHy KapTUHY 4n
3MEHLWNTN 3arpo3y nNagiHHA €eKOHOMIKM, HaCU4ylTb He3MiYeHHOK  KiSbKICTHO
eBdeMi3MiB Ansa 3amiHn TepMiHy ‘economic collapse’ Takux, sik: economical with the
truth, slide down, risk of loss, disruption, a TepmiH “arguments” moxxHa 3amMiHUTK Ha “full
and frank discussions”, “have words with someone”. 3Bu4aniHO, OyXe BaxnunBa
E€KOHOMIYHa Ta couianbHa npobnema 6igHocTi | wWo6 He cTBOpHOBATM BIQYYTTSH
KOMYHiKaTMBHOIro ANCKOM@OPTY, CrIOBO B AiNOBIN aHrmincbkin Mosi ‘being poor'or “the
needy” 3amiHtoeMoO Ha “be disadvantaged or financially embarrassed”, “low — income
family”, “socially deprived”, “penniless”, “less-fortunate”, “marginalized”. “Oobpe” i
"noraHe" crtarTb "gopeyHmMm" i "HegopeyHuMm". "HagssuyanmHO ceprio3Ha npobnema”
nepeTBOpPHETLCA Ha "BMKAKK". "Butpatn" o3HayaoTb "iHBeCcTUuil", "CKOpOYeHHs" —
"3aowamKkeHHa". Y Ui KaTteropii TakoXX MOXHa BMOKPEMUTM eBJEMI3MU, NOB'A3aHi 3
HeraTMBHUMW Hacnigkamun y couianbHO-eKOHOMIYHIN cdoepi. lNpoTtdarom XX ctoniTTa
CNOBOCMONYyYeHHs "eKOHOMIYHa Kpu3a" Gyno 3amMiHEHO Ha "nagiHHA", y CBOK 4depry
"nagiHHa" nepeTtBopunocs Ha "genpecito”. binbl cyyacHi TepMiHKW, WO OMUCYTb
OCTaHHi ABi eKOHOMIYHi Kpm3n (1998-1999 pp. i 2008—-2009 pp.) BknOYaTb "nepioa
ctabinisauii ekoHomikn", "nepioa BiA'€EMHOro €KOHOMIYHOro pocTy", "cyTTeBun cnag'.
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[nsa noM'aklWeHHs HeraTMBHOIO epeKTy Takmnx CriB, SK "3BiNIbHEHHA", BUHUKIN HACTYMHI
eBdeMiaMn:  "OOCATHEHHS ONTUMAarbHOI  KiNbKOCTI", "cKacyBaHHA HaLMMLLKOBOI
KiNbKOCTI npauiBHUKIB".

Tema piHaHciB i rpowuen (money, interests, capital, finance, wealth) 3aBxan 6yna i
€ genikatHot Ans daxisuiB y 6isHec cdepi, ToOMy iHKONKW, ons Toro wob npuxosaTtu
pearnbHi MNOKa3HMKM YN 3MEHLUUTU PU3NKKU, PIHAHCUCTUN BXMBAKTb TEPMIH JonycTuma
noxubka, a 0cobnMBMMM 3aMiHHMKaMWM MOHATb BUCTYNalTb eBdemiamu sK: adjust
figures or massage figures (ckopuryBaTtn MOKa3HUKKM). HambBinbll BXWUBAHUMKU MOXHA
BBaKaTu NPUKMETHUKK: creative (TBOpYUI) Y CIIOBOCMNOSTy4EHHAX “creative accounting’,
“creating bookkeeping” (TBopya OGyxranTepcbka 3BiTHICTb, abo TBOpYMW Nigoxig ) —
3aMiHIoe npsime cnoso “honest”, Taknm YMHOM hanbCUdiKyoUM NOKA3HUKN.

HeraTuBHi siBUWLA B €KOHOMIUi, SK MpuKrag Bi3bMeEMO MafiHHA Kypcy BantoT i
AesanbBauiga (devaluation) NoM’aKWYOTLCS B AiNOBIA aHrMIACLKIN MOBI eBhemizmamu:
exchange rate adjustment (kopuryBaHHsi, perynioBaHHs Kypcy BanwT), currency
adjustment, a konu moBa nae npo technical adjustment, NMOBIpPHO MaeTbCA Ha yBa3i
HeraTuBHI nNpouecn Ha Bipxi. Tema GaHKpyTCTBa TakOX akTyasibHa i B SIKOCTi NigMiHU
NOHATHL LUMPOKO 3acTOCOBYOTLCA MeTadopu: to take a bath, to fall out of the bed —
MaTn piHaHcoBi Nnpobrnemu; to take a haircut, to fold, to wash out, to close its doors —
36aHKpyTUTKCA, abo TexHiYHi TepMiHn “hammer” — ctatn 6aHkpoTtom. Holder (Holder,
2008) Haronowye, Wwo TepmiH «baHkpyTcTBO» (bankruptcy, money shortage, negative
cash situation or cash flow problem ) He MicTUTbL HeraTMBHWI 3MICT B Cy4acHOMY
KOHTEKCTi Yy MOPIBHSAHHI 3 MUHYNUM CTORNITTAM, A€ NopiBHIOBaNu npobnemu 3 rpowumMma
3i cmepTio (big disgrace, standing for death). ¥ 6yxrantepcbkomy 061iky eBdemiamu
noe’sizaHi 3 diHaHcoBUMKU Npobnemamn, ocobnmeo: financial difficulties, cash flow
problem, balance sheet risk, failure risk or in the red. ¥ 6isHec cepepoBuwi, a
ocobnmBo B oduici Ae € koprnopaTuBHA KyrbTypa, NpauiBHUKK MiOMIHAKOTL NMOHATTS B
CUNY NEeBHUX MNPUYUH 3acCTOCOBYHYM eBMeMi3aMn MNOB’si3aHi 3 KiMHaTaMu TirieHn
(lavatory room) Taki ak: powder room, private office, rest room, plumbing, smallest
room, hygiene facilities or toilet; cxogutn oo Tyanety sk: to empty a bladder, to wash
hands, to freshen up.

B ekoHoMi4yHMX KOnax eBdemiaMmy CnpunMarTbCA SK BULLIYKAHEe MUCTEeUTBO, |
KOXEH, XTO noTpannsae 4o obpaHnx Kin, NOBUHEH LUBUMAKO MOro onaHyesatu. "Our friends
in the world with low economy " o3HavaloTb “KpaiHW TPeTboro CBIiTYy" Ta “po3BiadKy".
HepxaBHun cnyxboBelb, SKMA nonepemxae MiHICTpa Npo Te, WO pilleHHs, ske
yXBaneTbCs, € "cMinMeuMm™ (prompt action), HacnpaBgi roBOpuUTb, WO Le PilleHHS —
BKpau HernonynspHe, i npu3Bene OO0 MNOBHOIMO pPyMHyBaHHA Kap'epu. Bupas "cxunbHun
Ao npurog" we ripwun, 60 o3Havae "GoxeBinbHY" i "MOBHICTIO HenpugaTtHy" OO
pauioHanbHOro MUCIIEHHS i Ain ogilinHy ocoby.

AHanisyrouun eBpemiamum B OiNOBIN aHrMIUCbKIN MOBI, HE MOXINBO HE 30CepeauTUCh
Ha MOBi peknamyBaHHsl, MeTO $KOi € 6asyBaHHA Ha iHopmauilo NO3UTUBHOIO
XapakTepy i He3BMYanHUX akTax, a TakoX BNAMBY Ha MNOTEHUIMHUX KMIEHTIB, TOBTO
MOKYNUiB i CMOHYKaHHA OO KyniBni ToBapiB. [pu4omy, BMKOPUCTOBYIOTLCSA HanbinbLu
BXWBaHiI NpUKMETHUKN: new, good, healthy, creamy, perfect, fresh, natural Ta iHLi.
Peknamyoumn, To6TO0 Hagawum xapakTepucTukn npoaykry, abo ToBapy peknamogaBLi
BUKOPUCTOBYIOTbL CTyMNeHi NOpiBHAHHSA: softer, bigger, better than ever, He Hapgato4n
npegmeT 3 SKMM BOHW MOPIBHIOWTL AaHui Tosap. lNepeknagatoun esdemiamun, sk full
size, queen size, mature figure, big gal, crummy, buxom, MMoBipHO MaeTbCH Ha yBaa3i
ocoba, ska gewio mae binbLi napameTpu. MapkeTonorn MoXxyTb 3aMiHUTK CroBa, Ans
3aragKoBOCTI i BULLYKAHOCTI, CnoBamMu 3 iHWOI MOBW. PO3rnsaHeMo iHLOMOBHE CroBO
“faux”(y ppaHuy3bKin MOBI), sike nogibHe OO aHrnincbkoro cnosa ‘“false”, i
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nepeknagaetbcsa sk “panbwmsmn’, apxke “faux diamond” He Hece onga iHO3eMus Tiel
iHdpopmalii, sk “false diamond” or “false gold”; cnoBo “escargots” 3By4uTb BinbLu
aneTuTHiwe, Hix “snail” (cnumak 4n paBnuk). He BCi 3HalOTb, LLO Taki NPOAYKTW, SK
“canola oil”, “Canadian oil” He iCHYIOTb, @ € nuwe rapHOK Ha3BOK i Mackow Ans
TepmiHy “rapeseed oil” (onis 3 pinaky)[6,7,8,9].

Yac Big 4acy 3'aBnsi0TbCs CNoBa, siki CNpusAloTb CcnpuiMaTh i acouitoBaTn 3 GinbLu
OakaHuMWn, HixXX Ti 9Ki He NepegarTb NonepeaHi SKOCTi | XapakTepuUCTUKN ToBapiB. Tak
MOXIMBO NpmuxoBaTu iHbopMauito Takumu eBdemiamamu: natural, organic, antioxidant,
not-genetically modified, low, light, free (low-fat, reduced fat, no-fat, skim milk).

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTxe, OCHOBHA LinNb eBGEMi3MiB B AiNOBI aHIMiACbKin
MOBIi Mo-neplle, MNPUXOBYBAHHS, 3aByaribOBaHICTb, MNPUKPALUEHHS OESKUX MOMEHTIB
[OINCHOCTI; NpParHeHHs YHUKHYTU KOMYHIKaTUBHUX KOH(MIKTIB HE CTBOPIOKOYM BigvyTTH
ANCKOMAOPTY, 36iNbLUYHYN YMCO HOMIHALLIN 3aCTOCOBaHMX 4O LUMPOKOro Kona peyen,
Npo SKi He XO4eTbCs roBopuTU NpAMO. [o-gpyre, NPUXOBYBAHHA CaMOl CyTi MOHATD i
Ain, KaMynsK iICTOTHOCTI CrpaBu 3 MOXIMBMM BUKOPUCTaHHAM abpesiaTyp. Npouec
YTBOPEHHSA eB(heMi3MiB TICHO NepenniTaeTbecs 3 NPOLLEeCOM HOMIHAUIl - OOHUM 3 TPbOX
dyHOaMeHTanbHUX nNpoLeciB, WO (opMyTb LiASNbHICTL NOAMHM (OBa iHWKUX -
npegukadisa Tta ouiHka). O6'eKTn, 3 €TUYHUX, KYNbTYPHUX, NMCUXOMOTMYHUX Ta  IHLINX
NPUYNH NOTPEeBYOTE €BGEMICTUYHNX MO3HAYEHb; OHOBMEHHS HOMIHAUIN OUKTYETbCS
HeOoOXigHICTIO 3HOBY i 3HOBY ByantoBaTtM abo MOM'sSKWyBaTM CYTHICTb TOro, WO B
KyNbTYPHOMY  CYCNifibCTBi BBaXXa€TbCA HE3PYYHUM, HEMPUCTOMHMM YM  [HLUE.
EBpemiamm  BOnoaitoTb  BENUYE3HUM  MaHINyNATUBHAM  NOTeHUianoMm,  SKUW
BUKOPUCTOBYETLCA B AiNoBi MoOBi. MaHinynsaTuBHi eBdeMiamMn abo 3aTEMHIOT,
NPUXOBYIOTb CNPaBXHIN cTaH peyven, abo X AemMobini3ytoTb rpoManCbKy OYMKY, TaK SK
nom'siklleHe, HeuTpasibHe (OPMYIOBAHHA He BUKIIMKAE Yy CBIAOMOCTI peuunieHTa
BiANOBIQHOroO po3gpaTyBaHHA Ha BiAMIHY Big NPSAMOI HOMiHAU,T.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOJA 3B®EMU3MOB B ENOBON PEYM
(HA NIPUMEPAX AHTTIMICKOIO N YKPAUHCKOIO A3bIKOB)
N.10. Po3roH, J1.B. KnumeHko

AHHOmMauyus. B cmambe paccmampusaemcs MoHsmue 38ghemMu3mos 8 0eri08oMm
aHenulckKoMm u criocobbl nepedayu ux 8 yKpauHckom sidbike. [MpedcmaeneHbl Haubonee
pacrpocmpaHeHHble criocobbl rnepegoda 38¢heMuU3Mo8 U CONocmaessieHUe ¢ aHaaulicKum
S13bIKOM. MIcrionb308aHbl YemKUe Kpumepuu K ornpedesieHUr MoHSImMuUsi caMo20 mepMUHa.
UccnedosaH npouecc 3aMeHbl OOHUX CJl08, 8blpa)keHuli Ha Opyaue Ons ynyduweHus
bu3HecC KOMMYyHUKauuu U UHMEHCUBHOCMb pacripocmpaHeHuss 8 0esio80M aHa/1ulicKoM
sa3bike. COenaHo cpasHumersibHoe uccriefogaHue 38heMu3Mo8 aHaulckKkoz20 U
YKPaUHCKO20 $13bIKO8 C MOYKU 3peHusi cpedcme u criocobos ux obpal3osaHus.
PaccmompeHo MHOXecmeo 3asghemusmos 8 busHec cpede, OCOBEHHO 8 3SKOHOMUKE,
¢uHaHcosol cgpepe, byxzanmepckoMm ydyeme u MapkKemuHae. HaeelOeHbl npumepsi
UCrosnb308aHUs1 8 pas/iuyHbIX cghepax, a makxe UCYe3HOBEHUSI HEKOMOPbIX 38GheMU3MO8
¢ ynompebneHus 6 pe4u. [lpednoxeH memod aHasu3a Ccr08apHbIX OeuHUyUU,
KOHMeKcmyarsbHO20 aHasiu3da, CcpasHuUmesibHblli Memod U MemoO CMPYKMypHO -
ceMaHmu4YecKko20 OrnucaHus.

Knroyeebie crnoea: 3sghemusmbl, 0efiogas peyb, repughpas, 3sghemusayus,
rnpogheccuoHarsibHble 38¢heMu3Mbl, 38¢heMU3Mbl 8 peKriamuposaHuU
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ASPECTS OF EUPHEMISMS TRANSLATION IN BUSINESS
(WITH REFFERENCE TO ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGEYS)
[.Yu. Rozghon, L.V. Klymenko

Abstract.The subject of discussion is euphemisms in business English and the
aspects of translation into Ukrainian. Sometimes, it is difficult for nonnative speaker to
understand and translate euphemisms in business, especially in finance, accounting,
economics and marketing. It is more comfortable for people not to talk about
unpleasant or embarrassing topics directly. The effort to be polite makes them replace
offensive words by more acceptable. What is the appropriate topic for discussion in
one country is taboo for another. Ukrainian business does not share the taboo of
discussing politics, but some avoiding this topic. Nowadays, in Ukrainian business
journals and media avoid information that may be historically embarrassing such as
immigration or the war in Donetsk region. The purpose of the use of euphemisms is to
avoid unsuitable words in order not to offend hearer. Primarily, the term was used as a
substitution for taboo expressions only. Later, the use of euphemisms was enlarged for
any vulgar, offensive, harsh, embarrassing, blunt or other indelicate term. There are
many areas in today’s English, where euphemisms are used frequently. These areas
deal with socially unaccepted or feared issues, which people are ashamed to talk
about directly.

Ukrainian language does not have the euphemisms for some English. This is the

case when the difference between two cultures, the traditions of the two nations are
very important. If someone gives you “money for tea” in Ukrainian language you may
understand that someone just wants to buy, drink tea or in some cases leaves tips but
the real meaning of it is “give a bribe”. It is frequently impossible to translate some
ideas from one language into another without a loss of some meaning. Therefore,
translating the expressions which have no cultural equivalents in the target language
we allow the principle of so called “foreignization” or “alienation” and calquing the
expression. Sometimes, the translator takes the liberty to offer vulgar expressions or
slang as equivalents to some neutral expressions. This is a very sensitive issue since
every language has its own unique verbal norms and means of expression; therefore,
what does not hurt our ears in one language, may seem extremely vulgar in the other.
Therefore, it is necessary neither to soften the expressions too much, nor to translate
them literally. A translator ought to find a word or an expression, which will provoke the
emotions and associations of the speaker or reader in the target language that produce
the closest associations to the word’s original meaning.
Thus, relying on all the above mentioned we may conclude that in the process of
euphemisms translation one needs to distinguish whether we are dealing with the
lingual entities bearing imprints of national identity or universal expressions, the
stylistic layer of which belongs to that euphemisms. Therefore, that strategy of
translation has to be selected, which will have the same emotional impact on the
recipient, as did the original on its reader and speaker.

Keywords: euphemisms, business language, professional euphemisms, economic
problems, euphemisms in advertising
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